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Városok világítása.
A világusHág. n tűdén, a folvilágoaodottsig ós a ha- 

ladás syinboluma. A villanyfény a mai művelt kor tudo
mányának világossága. Az Excolsior angyalai fantasti- 
kus kostümjét már nem az üvegcsilláron megtört lég- 
szeszfény szivárvány törése világosítja meg s teszi tet
szetőssé, már nem a tükörrel való makináczió idézi elő . 
a bűvös fényességet: nem szükséges már a görögtüz | 
színes lángja sem ahoz, hogy a légkört tulvilági színre 
fesse a rendező, hatványozott világosságával mindent 
pótol ennek a századnak ti legnagyobb tudománya : a 
villany.

A villany tehát a mai kor műveltségének egyik 
syinboluma. Általán véve a világosság együtt jár a tudo
mánynyal s a műveltséggel. Világosság nélkül nem le- j 
hét tudás, tudás nélkül világosság. A kulturavilágot | 
értem.

A művelt városok éjjeli palotasorai nem vethetnek 
olyan sötét árnyékot a kövezet színtelen felületére, hogy 
az ember a saját árnyékát meg ne láthassa a lámpa j 
világa mellett.

A város vagyonosságát, műveltségét és hatóságát is 
jellemzi a város éjjeli kivilágítása.

A város éjjeli közbiztonságát semmi sem óvhatja 
meg könnyebben, mint a sűrűn alkalmazott lámpafény.

A városok világításának ügye nálunk Magyarorszá
gon a múlt tizedben mindenütt tizedrendű kiadás volt. 
Úgy hogy egyes szeszélyes pontokon való alkalmazását 
u világításnak csakis fölsőbb hatósági rondolot utján le- 
hetett foganatosítani.

A mécs zsírját csizmájára kente az éjjeli bakter. a 
petróleum pedig a kisbiró asztalán égett el.

A légszeszszel való világítás föltalálása után csak 
nagyon gazdag városok vállalkozhattak arra, hogy az 
alapcsővezés hosszú munkájával a légszeszcsőveket be
rakhassák.

S most is még csak kevés olyan várossal találko
zunk. ahol légszesszel világítják meg a várost, — meg

lehetős gyarló módon. Budapest főváros — sajnos ez 
alá a kategória alá esik.

Csodálatos azonban, hogy villanyvilágítás olcsóbb 
kiállítása mellett még ma is több, mint száz olyan vá
rost találunk Magyarországon, ahol csak minden tizedik 
ulczákon találkozunk egy szomorúan pislogó s szánandó 
kísérteties fényt árasztó lámpáeskával.

Nem kárhoztatjuk a kisebb, tehetetlenebb városo
kat, hanem a tehetősebbet, a melyiktől a mai modern 
társadalom a kis áldozatot joggal megkívánhatná, sőt 
követelhetné.

A villámmal való világítás kétségkívül áldásos ta
lálmánya ennek a századnak. Kihasználása most már 
csakis a városoktól függ. Előnyeit hangzatos szavakban 
elmondani fölösleges.

Az országos kiállítás, mely a technikai tudományok 
terén való gyors haladásunk tagadhatlanul élénk és vál
tozatos képét nyujtá a figyelmes szemlélőnek, fényesen 
igazolja a villamosság fontosságát és hasznát. Gondcl- 
junk csak vissza azokra a tündéri estékre, melyeket 
ott a villamos lámpák kedves világítása mellett töltőnk.

Annyi bizonyos, hogy városok, területek, ligetek, 
gyárak, kiállítások, nagyobb műhelyek, színházak és 
hangverseny-termek világítására — még pedig minden
korra csakis előnyös világítására. — legalkalmasabbnak 
bizonyult a villamvilágitás.

A „Ganz11 gyár, mely e térim is a szó legszoro
sabb értelmében fényes eredményekkel dicsekedhetik, 
áll az első helyen nálunk a villamos berendezések ké
szítése tekintetében.

Ma már midőn a forgalom az utczákon és túrokon 
még a késő éjjeli órákban is igen nagy, valóban cso
dálatos, hogy a villamvilágitás eddig nálunk Magyaror
szágon csak egyes városokat tudott meghódítani. 
Szinte borzasztó az a körülmény is, hogy daczára annak, 
hogy a ..Ganz" gyár .szívesen vállalkozik városok ingyen 
próbavilágitására. a gyárnak ezt a szívességét is olyan 
kevesen vették igénybe.

A szükkeblüség okát nem akarjuk és nincs is ked
vünk feszegetni.

Pedig a városok fejlődésére óriási haladást jelen
tene a csekély áldozatokkal járó villamvilágitás. Még 
azokban a városokban is. ahol légszeszvilágitást alkal
maztak : még ott is mindenütt nagy hiányokat pótol.

A városok kezdetleges világítási ügye a törvényha
tóságok üléstermében nem egyszer élénk eszmecserére 
adott már okol?

Miért tehát a zsugori gazdálkodás a lakosság igé
nyeivel szemben, mikor a villamvilágitás azonkívül, hogy 
a várost szépíti: fejlődését nagyban előmozdítja, forgal
mát élénkíti s a közbiztonságnak is nagyban élőn vére 
válik.

Az örök szeretet nevében.
A Mária l»orothea-egyesíilel. mely Mária Uorothea 

ti Fensége védnöksége alatt a magyarországi tanítónők, 
gyermekkertésznők, ncvelónők. zongora-s nyelvmotornók. 
egyszóval a hazánkban tanítással és neveléssel hivatás- 
szcrűleg foglalkozó nők anyagi és erkölcsi érdekeinek 
megóvása s fejlesztése végeit 18.85-ben alakult, Budapest 
fővárosában egy a fővárosi hatóság állal e czélra díj
mentesen felajánlott telken Mária „Durotbea-intézet" 
czini alatt külön épületet akar emelni, mely egyedül élő 
szegény és munkaképtelen volt tanítónőknek és nevelő
nőknek otthont, biztosítson és egyúttal központja legyen 
a magyar ncvelónők törekvéseinek, az a hely, a honnan 
a legilletékesebb egyének egyesült erővel emelhessék fel 
szavukat a nemzeti lét egyik legfontosabb feltétele, a 
nemzeti nőnevelés reformja érdekében.

A Mária l>orothea-intézet tervezetének megvalósítása 
mintegy ."'(i.tlfio frtba kerül. Taglársaim nevében én. mint 
az egyesület ez időszerinti elnöke, kérek fel mindenkit, 
kihez jelen soraim eljutnak : adakozzanak és gyűjtsenek.

Ne utasítsa vissza senki kérelmünket, ha csak kraj- 
czárok lesznek is. a mit körülményei folytán e czélra

AJfombor és Vidéke" tárczája.

Szegény bolond.*)
Irta: l’ATAJ 8ÁN1IOR.

Az utezakövezet hazája,
Ruhája rongy, — czipöje nincs; 
Nincs kincs, a mire szive fájna; 
Nincs vágya tán már szive sincs; 
Nem érzi jégeső ha éri,
Nem érzi, mert nem fáj a csont; 
Ha látják, szánalom kiséri, — 
Szánjuk szegényt, szegény bolond!

Igaz, hogy van ki azt beszéli,
Hogy félig volna csak bolond;
Hogy néha józan óra éri, 
Hogy van eszébe’ tiszta pont, 
l-.jh, hogyha cl lehetne hinni, 
Mit mind, a mendemonda mond 
Bolond ez! Látni ajkain ni 
Miket morog szegény bolond:

(Es milyen különös beszéde!) 
Beszéltem éveken Matiki -

I)e tiltva zárva volt az éden 
Mért nem örökre? ha ma tilt? 
Hogy’ veszteségem általértscm 
Egy perezre kebelére vont — 
S azóta! - üdvöségeinért sem !
Oh én szegény, szegény. . . bolond!-

Vértesi-eNtóly.
Vértesi Károly közszerotctbonálló polgártársunk; helyben mű

ködött ügyvéd f. évi november I-jövel városunkból végleg elköltö
zik, s lakását Budapestre teszi át.

Vértesi városunk szülötte, a ki élete felét töltötte e város fa
lai közt s itt alapitott családot.

Joviális, vendégszerető férfin lévén, Zombor város minden
♦) A jövő ni Magyar háiiawionyok nzpUrMból. - 8«en* beleegyo- 

intelligens polgára meleg barátsággal viseltetik iránta. de nép- ’ 
szerűségét azon körülmény is növelte, hogy Vértesi évek során át 
buzgó irodalmi működést is fejtett ki. s úti rajzait immár a fővá
rosi lapok révén az ország közönsége olvassa.

Elköltözése jó barátai körében a legélénkebb sajnálat érzetet 
költötte föl. mert valóban veszteséget jelent az úgy a köz-, mint a , 
magánéletben.

Ez okból Czedler János ügyvéd elnöklete alatt egy bizottság , 
alakult, mely f. hó -’S-ára bucsúestélyt rendezett Vértesi Károly 
tiszteletére az „Elefánt" czimű vendéglő éttermében.

Az estélyen Vértesi barátai nagy számban voltak képviselve 
s úgyszólván a meghívottak valamennyien megjelentek. Képviselve 
volt az ügyvédi, bírói, tanári, orvosi kar. városunk, megyénk tiszt-

| viselői, szerb polgáraink, szóval : társadalmunk minden rétege.
Az első pohár fölköszöntőt Czedler János mondotta az üti- . 

nepellre, mint volt princzipálisa. komája s kollegája, l lána dr. 
S< hnller Simon adott kifejezést a közérzületnek, mely Vértesi el
távozását mélyen fájlalja. Azután Vértesi szólott, megköszönve ba- . 

■ rátái ragaszkodásának ezen újabb jeleit, biztosítván őket arról, hogy J 
a legjobb emlékeket viszi magával s meg fogja a fővárosban is | 
őrizni irántuk való szoreletét s ragaszkodását.

Azután dr. Molnár Gyula ügyvéd s e lapok szerkesztője ' 
emelt poharat s a következő tosztot mondotta :

Uraim!
Vértesi Károly végleges elköltözése Zom borból nem jelenték

telen, nem könnyen betölthető űrt hagy maga után. — Társadal
mi életünk oly laza, oly szétfolyó, hogy egyetlen kapocs kiesése is 

I érzékenyen megtámadja lánczsorát. kivált ha e kapocs erős volt s 
oly ponton kötötte össze ezen társadalom körét, melyen a legkü
lönbözőbb érdekük szoktak súrlódni egymással.

Bizonyára vészit távozásával közéletünk, vészit azonban lég- , 
tőkép a magánélet, a hol Vértesi Károlyival oly gyakran s oly 
szívélyesen találkoztunk. Mindezen veszteséget méltatni fogják önök 
s ki fogják fejezni benső és őszinte sajnálatukat a fölött. — hogy 
társadalmi életünket nem is első Ízben, - sőt az utóbbi években 
ilyen csapások gyakrabban érik.

Nekem hármas jussom van Vértesi Károlyhoz búcsúszót 
inUtni.

Búcsúznom kell tóle, a kollegától.
Búcsúzom tőle, mint lapom szellemes munkatársától.
Végül pedig búcsút veszek tőle, mint régi jóakaróm, régi jó 

barátomtól.

Búcsúm a kollegához nem chablónszerü.
O a kollegiális viszony mindenkori föntartója s egyik erős osz

lopa volt.
Csatlakozott hozzánk, az ügyvédekhez, mindenkor mindenben, 

s kész volt az egyetértés s közös elhatározások terén tevékeny sze
repet játszani.

Legyen, hogy tömörülni, egyesülni akartunk, legyen, hogy 
az esprit de corps érzetét akartuk kifejleszteni, legyen, hogy eré
lyesebb föllépéssel aláásott tekintélyünket akartuk növelni, legyen, 
hogy száz, s annyiféle xiszás állapoton akartunk javítani. ő min
dig köztünk volt, és sem a saját egyéni akaratát nem erőszakolta 
reánk, -em kicsinylő gúnnyal nem iparkodott a háttérben megvo
nulni, hanem szerényen s odaadással tette meg a magáét

Ha tehát a mi sajátos viszonyainknál fogva ügyvédet ügy
védhez valami szoros kapcsok nem is igen fűzhetik, a mennyire 
azonban az egyforma hivatás az együvé tartozósúg érzetét fölkelt
heti: felköltötte. azt bennünk Vértesi Karoly, s én hozzá, mint 
kollegámhoz, őszinte, szívből jövő „isten hoz.zád--ot mondok'

l)e van egy szavam hozzá. s ezt a lapszerkesztő intézi a 
munkatárshoz, a közvélemény tolmácsolója a mi társadalmunk 
egyik faktorához, a szellemi munka napszámosa, az Íróhoz.

8 ez alkalmat legyen szabad fölhasználnom arra, hogy elis
merjem Vértesi Károly irói tevékenységét s ezen elismerésemmel 
csak szerény hozzájárulásomat jelezzem a hivatott fővárosi sajtó 
elismeréséhez.

Vértesi Károly Imzgó munkása az irodalomnak. Van benne 
erő s akarat ahhoz, hogy a hazát az irodalom terén is szolgálja. 
- Mig mások a napi munka fáradalmait vidám társaság körében 
pihenik ki, addig Vértesi Károly Íróasztala előtt görnyedve dolgo
zik nemes hévvol s ambitióval. Sok jóság és Önfeláldozás kell ah
hoz, hogy valaki Magyarországban iró akarjon lenni. Talán nincs 
olyan ország Európában, ahol az irót annyi gúny, kiesinylés 
s megvetés kisérné működésében s iparkodnék elcsüggeszteni, 
ahol, kivéve a benső tüzet, semmi sem ösztönzi tevékenységre, 
munkásságra, mint Magyarországban.

Higyjék el uraim, hogy azok a vértanuk, a kik nemes esz
méket terjesztve az emberiség között a magasztos s üdvös mag
vait akarták elhinteni, amiért halállal kellett lakolniok, sok tekin
tetben rokoni hitet vallhalnak a magyar Íróval, a ki egy egész 
emberélten át abban fárad, hogy szolleml tevékenységével má
soknak nemes és hasznos gyönyörűséget szerezzen, s a ki jutái- 
nml gúnyt, kiesinyilést s nwgvotóst nyer.



adhat; ne legyen közönyös ügyünk iránt, mig akad egy 
ismerőse, kivel ózdiunkat és törekvésünket meg nem is
mertette : ne legyen habozó s ingadozó; fillére s ügy
buzgalma a magyar közművelődés énlekét mozdítja elő, 
az általa elért eredmény, bár csak porszemként, az örök 
szeretet nagy munkáját fogja gyarapítani.

Először fordulnak most a magyar tanítónők segít
ségért a magyal1 társadalomhoz. Első ízben kérnek gyá- 
molitást azok, kikre bízatott a magyar nők és a leendő 
magyar anyák nevelése. Kérelmünk anyagi h*'\/. tünk 
javításával kapcsolatban a nemzeti nónevele.s relorinját 
torveli. a magyar faj és .> magyar r« • íiir.*• I ..-.a •
felvirágzása egyik teltételének akarunk s.-^gdliii azzal az i 
épülettel, mely nemcsak humanisztikus intézet lesz, de 
egyúttal a nemzeti nőnevelés ügyével foglalkozik közös j 
érdekből származó szoros összetartó kapcsa.

De lenne bár a ..Mária Dorothea-intézet f'ag
humanisztikus intézmény, közel 10.000 nőbe o . s- 
tülotnek. mely életét a tanítás s nevelés nem .óljának 
szentelte, joga van ily kérelemmel járulni a igyar tár- I 
sadalomhoz. Nemcsak joga, de karfásai iránt való kötő- I 
lessége is. S van okunk remélni, hogy a magyar társa- I 
dalom meg fogja hallgatni kérésünket. Mert az önerejére 1 
utalt müveit nő, mint tanítónő, a legfárasztóbb terheket 
veszi magára, s gyönge szervezetének megfeszített erejé
vel küzd a társadalom érdekében, tűr s szenved éveken 
át nemes hivatása teljesítésében. 8 mennyi lesz közöttük 
agg napjaiban egyedül s elhagyatva, midőn a gyege test
ben lakott erős lélek is hanyatlik, hánynak lesznek el- 
válhatlan kísérői az egyedüllét és a nyomor!

Adakozzunk. Állítsuk fel a Mária Dorothea-intézetet, | 
megpihenő, helyet a szegény elhagyatott, volt tanítónők- | 
nek, és egy közművelődési templomot, moly társadalmi 
életünk egyik legszebb és legkényesebb kérdését, a nem
zeti nőnevelést, ápolja és erősiti meg. Bizalommal kérek 
fel mindenkit, kihez jelen soraim eljutnak : adakozzanak 
és gyűjtsenek.

A magyar tanítónők egyik logkitünőbbiko a legelső 
állami nőnevelő intézet igazgatója Zirzen Janka úrhölgy 
volt kegyes egyesületünk pénztárának kezelését elvállalni 
s az ó neve elég biztosíték, hogy a Mária Dorothoa név
vel díszített egyesület részére gyűjtött pénz rendelteté
sének megfelelően fog felhasználtatni. De o mellett min
den egyes küldeményt, bár csak krajczárokból álljon, há
romszor nyugtázunk: a „Nemzeti Nőnevelés* czimű ha
vi folyóiratban, a gyűjtőknek küldött levelező lapon s a 
Mária Dorothea-intézet felállításakor kiadandó emlék
könyvben.

Az örök szeretet nevében ismétlem’) kérő szavamat: , 
adakozzannak és gyűjtsenek! Budapesten. 1887. augusz
tus hóban. A „Mária-Dorollioa-egyesütet" nevében; Báró 
Nyári Adolfné elnök.

Az adományok s gyűjtések Zirzin Janka, igazgató 
nevére (Budapest. Andrássy-űt 65. sz.) küldendők meg. 
Gyűjtő ivek kívánatra ugyanitt kaphatók.

Az egyesület czélját és feladatát az 188ő. megerő
sített alapszabályok következő pontjai tüntetik föl:

3. pont. Az egyesület czélja a magyarországi tanító

nők s novelőnők (ide értve az ipartanítónőket. gyermek 
kertésznőket, kisdedovónőket. zongora- és nyelvmesternő
ket is) s különösen az ezek köréből tagjai sorába lépők
nek gyámolitása s mindenek felett egy, vagy esetleg 
több tanítónők otthona feállitása. Ez otthon:

a) mérsékelt díjért s a mennyiben lehetséges, egé
szen ingyen ideiglenes tartózkodó helyet s ellátást nyújt 
keresztül utazó, az otthon helyén ideiglenesen tartózkodó 
tanítónőknek s nevelőnőknek.

b) ugyanő helyen működő tanítónőknek s nevelő
nőknek kívánságukra mérsékelt újért huzamosabb időn 

ál ellátást ad :
ói nyugalomba lépett vagy munkaképtelenné váll 

tanítónőknek s nevelönőknek esetről-esetre meghatározott 
feltételek mellet állandó otthont biztosit:

d) szegénysorú tanítók özvegyeinek s felnőtt árva 
leányainak — még’ ha azok tjein tanítónők is — oset- 
: g ideiglenes tartózkodó helyei ad

e) a helyben működő tanítónők > novelőnők tár
sadalmi óleténok középpontul szolgál; könyvtára'. ;d 
olvasó- és társalkodó s kun működő pályatársak közt 
összeköttetést létesít;

t) kívánatra a tanítónők, nevelőnők elhelyezését 
mérsékelt díjért közvetíti s társadalmi állásuknak bizto
sítására s önsegélyzésre vonatkozó törekvéseiket lehető
leg működési körébe vonja:

gi <‘gy tanítónői szakosztályt alakit a tanítónők 
szellemi életének élénkítésére, hol a nevelés fontosabb 
kérdéseire nézve a tanítónők oszmooserét folytathatnak.

7. pont. Rendes tag lehet minden felnőtt férfi vagy 
nő, ki Írásban kötelezi, hogy három éven át évenként I 
2—2 frtot azaz két forint tagsági dijat az év első há
rom hónapjában a pénztárba befizet, vagy ennek behaj
tására az egyesületet feljogosítja. Azok, kik egyszerre 
50 frtot készpénzben vagy értékpapírokban lefizetnék, 
alapitó tag czimét nyerik.

SZÍNHÁZ.
Nap és hold.

(Stcrda •ki. M.)

A kellemes zenéjű operettet igen jó előadásban láttuk, ha a 
karoktól eltekintünk. De hát utóvégre nem lehet minden jó karban. 
Nálunk a kar nincs.

Mihálka ugy halad, hogy maholnap bátran nevezheti magát 
egész Mihál-nak.

Csige mint rendesen dominálta a helyzetet kellemes hangjá
val és jó játékával.

Kövi éneke ellen nincs, csak játéka ellen van az a kifogásunk, 
hegy néha nagyon mereven áll . pl. a Szí.-Mihály dalánál.

Andrássy mint Don Brazeronak nem „bizalmas" hanem „ál
mos" embere nem adta e szerepét oly jól, mint tavaly Foriss.

Némethy Gizella nagyon jól volt d i s p o n á I v a, hogy meg- , 
maradjunk megszokott phrasisunknál, a melyről már azt hittük, 
hogy kénytelenek leszünk, állandó szedésben hagyni. Oly vériével 
és oly kecsesen már rég nem láttuk Manolát személyesítve.

Mátray Margit halad. Sokat letelt már esetlen játékából, de 
annyi volt, hogy még mindig elég letenni valója maradt.

Angyal Ilus kedvesen egészítette ki az ensemblet.
Közönséget is láttunk.

Lear király
(CaOtúrtök oki. 87.)

Shaksper ez érdekes tragoediájának legnagyobb részét volt 
alkalmunk ma a zombori .színházban látni. Az egészet megint nem 
kaptuk, úgy mint a Velencei Kalmárnál. Lehet ugyan, hogy vala
mely szigorú erkölcsökben megkopaszodott censor kifogásolta vol
na, ha Edmund elszavalja Shaksper o szellemes sorait:

„ — — baso. hasé?
Who, in the lusty stealth of natúré, take 
More eomposition and íiercc quality, 
Than doth. vvithin a dűli, stale. tirod bed 
Go to the cieating a wliole tribe of fops, 
(i.t tween asleep and w.k ?

(Shak.-|"i- King Lea I Art I. Sceno.l 
habár m • merjük el Imj ; ■ * ár

talmira . '-dm* a mi köze.. - :: ú.ik: ct. d<'azt kiiogá-óriiik kell,
hogy • jelciü'tok elmaradlak

(•iómni,'l vettük észre, hogy Rak< d -zay n*'v*-m’-i kóivta ma
gáink a.» a >ar,'.z I •■. > ti- ha Shakspei művében lép
t.,|. i:. ..i lik a színház. E siker, melyre büszke lehet, nem 
., i'->i mrit a ■•mb •ri ; •■mn-e- elismerése oly sokat érne, hanem 
cp azért mert még a zombori közönséget is bo bírja húzni Shaks- 
pereslén a színházba.

Nem tudjuk, azért jöttek-e sokan mert reklám volt csinálva 
a két Shaksper előadásra, vagy csuk azért volt reklám, mert Shak
sper volt és ugy is jöttek volna — ajánlanék hogy e dilemma tisz- 
táztassék. Meg kellene kísérlem a reklámot más daraboknál is, hát
ha megtelnék a színház gyakrabban ? Tavaly ütötte Borsodi a 
nagy dobot, és jött a közönség. Pedig egy szál Shaksperben sem 
volt részünk, hanem igen is mindenféle „Porozos"-okbon és „Áb
ráimul a bölcs és Lévi a bolygó zsidóikban stb. Talán jönne az 
idén is? Habár csak okos darabokat adnak. —

Akár a reklámnak, akár nem annak köszönhető a nagy kö
zönség, örvendünk, hogy jött és bizonyára örvendenek azok is. a 
kik a szép előadást végignézték.

Nem részünkön van a consequentia, hanem Rakodczay részén, 
ha ma ismét azzal a nagyon gyenge kifogással illetjük, a mely — 
körülmények között — bóknak is megjárja, hogy nagyon fiatal 
Lear volt. — ép ugy, mint a milyen fiatalnak tetszett Shylockja. 
A chablonszerűtől nagyon elütő életerővel kell annak a 80 éves 
aggnak bírnia, a ki oly hevesen ágál mint Rakodczay Learje. Es 
ezzel, valamint azon csekély megjegyzéssel, hogy egy-két mondatot, 
a melyet kiemeltetni óhajtottunk volna, elejtett, pl. azt a közmon
dássá vált szép phrasist

„Ay. e.very inch a king:"
(Shaksper King Lear IV. Aet VI. Scone.)

a mit Vörösmarty fordítása gyengén ad igy vissza :
„ízről. ízre király." —

őzen két megjegyzéssel kimentettük palettánk összes sötét festéke
it. hogy a kevés árnyék mellett annál fényesebben domborodjék 
ki a mi Rakodczay ragyogó alakításáról mondani való.

Ráillc.nek a szavak, a miknek ki nem emeléséi el vádoltam : 
,.Every inch a king."

(Ha pajkosság vezérelné toliamat, levonhatnám azt a követ
keztetést, hogy nem sok „king" kerülne ki belőle, de azzal repli- 
kázhatna, a mivel Napóleon a tisztnek, a ki ajánlkozott, hogy 
egy könyvet leemel a császár helyett, mert úgymond — „én na
gyobb vagyok mint Síre!" — „Csak hosszabb!")

Rakodczay szép alakítása végig vezetője volt az. előadásnak 
és talán ennek önérzetes tudatában hagyatott ki majdnem min
den nagyobb jelenetet, melyben neki nincs dolga. A főbb jele-

Vértesi Károly irodalmi tevékenységét méltatni nem alkal- j 
más e pillanat, de midőn búcsút mondok hozzá az íróhoz, a ki 
eltávozván városunkból, azt a viszonyt, melyben a helyi sajtóhoz ' 
állott — habár reméljem nem véglegesen. — tőbbé-kevésbbé meg
szakítja, „Isten hozzád“-ómban ki akarom fejezni ezt a benső óhajt 
vele még igen gyakran találkozni a szellemi világban, melyet tér 
s idő egymástól el nem választhat.

Van egy szóm a régi jó baráthoz.
Hat év előtt első v >lt ö azok között, a kik engem baráti , 

jóindulatukkal megtiszteltek Első volt ő azok kozott, a kik bizal- j 
mukkal megajándékoztak. Ezek az én régi jó barátaim •» év alatt 
fölötte megfogyatkozának.

De jól esik ez alkalommal magamnak konslatá.’halnom. hogy I 
Vértesi Károly ma is ugyanez nekem, a ki volt.

Egyedüli jó barátul kell őt mondanom, a ki soha se mu- ■ 
lasztotta el: örömömben és bánatomban egyaránt osztozni.

Ha baj ért. ott volt ő megvigasztalni, s ha orom ért. első 
üdvözölt, s szorított velem kezet. Nem tapasztaltam, hogy azon az. 
utón, mely. n mi kettőn haladva, a körülményeknél fogva nem ép- | 
pen sűrűn találkoztunk, valaha megváltozott volna irányomi an. Kon
zekvensen megőrizte irántam sympathiáját. a melyért én neki há- | 
Iával tartozom. - a molylvel én ma és mindig ké-szfizető adósa I 
vagyok.

En iránta táplált barátságomnak lapom birczahasáltjai:, több- ; 
szór is kifejezést iparkodtam adni kifejezést ad<.k •■'iitta i-. mi- . 
dőn nem híjával •. t.i.jo • r> ,nek i: > o. k Ii . i i< i,-i . :

Még csak egy szol'
A mi körünkből Teged Károly barátunk .. .. u . el mostoha 

sors, s nincs okod megbánni azt. hogy életed felet tólotted <• város i 
falai között!

Te minket ónként hagysz el. hogy a ki>v.í ősi eiete (ölese- | 
reld a nagyváros annyi *'|őnyei *-l s élveivel. Elhatároz • bizo
nyára kellőkép megfontoltad s miután azzal a jó h (v* i>l>at ke- I 
rossz magad számára, mi minden utógondolat nélkül i - vésnék s | 
irigylendőnek ismerjük el azt. Boldog Te. a ki szak: uii mersz a 
reg megszokott jóval, a még jobb reményének hitében!

Alija az ég. hogy e hited megvalósuljon s Te a föváros zajos 
világában felcserélt otthonodért egy kedvesebb és boldogabb ott
honra lelj!

Tiszta szívből kívánom neked, hogy a szép múlt helyett szebb

jövő virradjon roád, és ha e jó kívánság teljesedésbe, megy, gondolj 
reánk, kik nélküled is kevesebb jóval bírunk, gondolj reánk barát
ságod melegével, — melyet mi is meg fogunk őrizni számodra 
mindvégig!

Es éltessen Tégedet az isten sokáig!“
Azután Vértesi köszöntött*! föl (tzedler Jánost, dr. Molnár Ist

ván Lajos a .Bácska" szerkesztője mondott humoros fölköszöntőt 
az ünnepeibe, melyet dr. Vadas Kálmán egészitett ki . őzen teszt
ből kifolyólag mondott talpraesett és szellemes fölkö.szöntőt Szilágyi 
Mór, utána Dömötör Pál szólt az igazi * rzés hangján, mely a je
lenlevőket egész az • l< rzekonyülésig meghatotta, midőn Vértesi el
távozásában az ó legnagyobb veszteségét ecsetelte, mert Vértesi 
volt az ő Jegbensőbb barátja, kivel legtöbbször töltött el kedves 
órákat, beszélgetve irodalmi viszonyainkról s elmerengve a múlton 
s jövőn. Fölköszöntőjét a j*denlevők élénken megéljenezték. Vértesi 
a bírói kart köszöntette föl, majd Lallosevits szólt szerbül búcsúz
ván komájától Vértesitől. Mondottak még számos lólköszöntőt az 
est lefolyásáig, mely a hajnali órákig elhúzódott, a midőn is a je
lenlevők egy kedélyes est eltöltésének és Vértesi Károly nevéhez fű
ződő egy újabb szép emlőkkel gazdagabban távoztak. A közvéle
mény le-vi b'-'i mi i egy meleg .isten-hozzád"-ot mondunk a tá
vozó Vértesi-családnak s tiszta szívből kívánjuk, hogy a fővárosban 
tetőzve lelje meg mindazt, a mitől itt megvált: a jólétet. — s a 
barátságot '

Eey iéiry.

L -ir ’ I i1- p.it inesoló módban kimondott szó ez. és azt hi
szem • •■ emberiségnek fáj, hogy erre keresztelték az állatok 
legszemtelenobhjét. mikor még Noé apánkat is áthozzák, hogy an
nak bárkájában helyet adott.

Es - lám, lehet, hogy ő is adta meg neki a keresztséget, 
mikor bárkáját megnyitva azt mondó „légy" hát to isiit! Dejszen 
mégis bánhatta a szegény öreg o i.agylei-i-.ségot. - vagyha mm 

akkor nem volt Noé apónk - .v kopa ember.
Hat kérem alig van nujz !■;• ’ napja, midőn egy ilyen bestia 

az egész házamat feldúlta. Mert i. ki inkább — adósságomat 
fizetem ki. mintsem egy legyet megtűrjek, - oly határozott pa
rancsban adtam kifejezést ebbeli ellenszemvemnnek, hogy szegény 
feleségem, cseléd és családommal együt azóta mást se tesz, mint 
azokat üldözi.

Alig két nap előtt — épp a reggelihez ültünk, — s midőn 

ezukor spórolásból kávémat felkeverni akarom, valami fekete tár
gyat látok a felszínre bukkanni. Huh egy légy, mondom megráz- 
kodva még a gondolattól is; — mire feleségem megijedve ugyan, 
do áldott asszonyi természetéből kifolyólag azt kezdi rá kontrázni, 
hogy hát iszen csak kenyér héjjá, és igen nagy készséget fojt ki. 
hogy a poharat magához kaparintsa; de én, ki tudva, Imgy va
sárnap lévén, mi zsemlét eszünk diadalmas mozdulattal mutatok 
az *-10110111 fekvő zsomlye maradványra, és vészterhes morgással 
maradok meg állításom mellett.

Hát láttál te fekete zsemlyét is már? vagy nem mond
tam már százszor is, hogy az én egyedüli utálatomra alkalmat na 
adjatok!

De itt már elhallgattam, mert a pohár, mit feleségem hősien 
elszántsággal magához venni akart, nagyot nyikkant és az asztal
terítőre adta ki tartalmát. — Persze az első pillanatban általánow 
meglepetést szült e fordulat, de a másik pillanat már a bizonyíték 
megszerzésére szolgált, és közös kapkodásunknak az eredménye az 
lett, Imgy a per tárgyát kelté szakitóan dühös szakértői szemlo 
alá vettAk.

-- No látod — mondja aztán feleségem — kinek a feje ju
tott - no látod, hogy csak darálatlan kévédarab, — és egy pil
lanatig elém tartva — ügyesen dobja félre a azétmarcangolt 
hullát.

— No, mondok, akkor az a kávé nem fizetett vámol, mikor 
ide került, mert ehun ni, — nálam van a szárnya —- szólok oda 
most mór egész férfi stílusban.

Petsz.o pityergő lett a vége s kijutott a szemrehányás szo- 
szélyem miatt ; mit én —’.mecsere tárgyává tenni nem akarván, 
l. ni fi leltem, hanem midöf* *•/ eidenms familia lobbi tagjai kana
lazni kezdb-k az abrosz levet .ikkmíit ütöttem az asztalra. Imgy az 
egjik gyeiek felbukott, a mríúk m*-g ijedt* b*-n kezét hátra rántva 
leverte a czukor-tartól is.

Jaj s/j-ielme I tenem csuda zsivaj' a gyerekek sipi- 
t. a. mit t egy vad ii.ilii v •! i mda most gyakorló klarinétjai, szo- 
:ik >: a leget en n ■ : c- ipiosom, mig feleségem egy ügyes
fordulattal a cselednek .-ik mint ki az egész baj okozója, mert a 
kávét száz parancsára nem takarta le . . .

Siii-, rivás. háborgó tenger ... Oh Légy — ne légy!
Matrő-z. 



notekbon megkapó jAtóka magával ragadta közönségét, Együtt 
éreztük vele bántalmait, indokoltunk találtuk Régim vára előtti 
kitöréseit, melyek az őrülés közvetlen előjelei voltak. A vihar alatt 
egészen Shakspor idejébo kollelt magunkat képzelnünk, már csak 
azért is, mert a színpad akárcsak Shakosporné! nem igen mutat
ta nekünk nagy-m olovonon, hogy most vihar volna. Ha mégis 
előállt a színpadi csalódás, úgy oz csak a Lom játékának érdeme.

„Nem értik a dörgést" ott a viharme terek ; nagyon naivan 
csinálgatták.

Rakodczay után állandó kísérője Mihálka (a bolond szerepe
ben) szavalta szépen Shakspor azon bölcseségeit, a melyeket e ' il
lőm! ajkára telt.

Felfogás doh'a helyesebb-o a skandálás. mint a versvégek 
elsikkasztása. Nekünk a vers éreztetése jobban tetszik, mert azt a 
csalódást, hogy igy, a mint a költő versbe szedte, igy beszéljen 
rendesen a szereplő személy, azt úgy sem idézheti elő, a legjob
ban megszakított, úgynevezett értelmi szavalás sem.

A versek lánca érezteti magát, akármily ügyesen kapja is 
közébe és fusson velők az azokkal terhelt. Kötött beszéd a neve, 
és e név talál. Ezért a mit a valószínűség rovásán vesztünk a be
széddel, azt nyerjük meg a zenei kellemes benyomás révén, a mit 
a skandálás némi érozletóso nyújt. Soha sem lehet egy versbe 
szedett beszéd a valósággal oly közel határos, mint a próza.

Rakodczay nem érezteti a verset, Mihálka és Dombayné 
igen. Mi az utóbbiak pártján vagyunk.

A három leány szerepe jó kezekbon volt. Fábiánno Dombayné 
és Angyal Ilus szépen szavaltak.

A többi szereplő is jól megállt helyén. — Bombay mint 
Edmund, Kövi mint Glostor és Sió mint Edgár az összha
táshoz jó igyekezettel járultak hozzá, melyeket jó siker jutalmazott.

Last nőt least í'sigo, a ki tán nem is tud szerepűt elron
tani, mint Kent.

Közönség, mint már említettük oly szép számmal volt, mint
ha esak valami ostoba operettet adtak volna.

Dr. 1‘ntnJ Sándor.

Megyei s helyi hírek.
* Helyreigazítás. Lapunk mull számában a kaszinó 

egylet dal- és lánczestéjén jelen volt tánczosnők névsorából I’ik- 
rates barátunk tévedésből kihagyta Pető Gizella és Rédl Józefa 
kisasszonyok neveit, mit is ezennel helyreigazítunk.

* Névváltoztatás. Popper Jakab szabadkai illetőségű 
ugyanottani lakos Emil nevű kiskorú íia vezeték nevének „Pataki
ra kért változtatása bolügyminiszterilog mogongodtetott.

* A magyar államvasutak szabadkai üzlotvezetősége 
átköltözik Szegedre. Az átköltözést Baross miniszter azon feltétellel 
rendelte ei, hogy Szeged városa a házbérhez öt év alatt nyolez 
ezer írttal hozzájáruljon. A szegedi városi képviselők érte
kezlete ezt elfogadta s bizonyára a közgyűlés is elfogadja. Helyisé
gül Zsótér Andor úrnak Széchényi-léri házát bérelték ki. Itt 47 
szoba és 2 bollhelyiség áll rendelkezésre évi 5000 frt bérért. Az 
üzletvczetőség áthelyezése által Szeged lakossága száztíz családdal 
szaporodik. Az átköltözés jövő évi április 20-dikálól május i-ig 
történik.

* A szabadkai polgármester ügye. Mamusich 
Lázár szabadkai polgármester ellen Szalay László ottani lakos hi
vatalos hatalommal való visszaélés cziim'n emelt panaszt. Az úgy 
régibb keletű. Mamusich a mull év végén egyik szabadkai iskolá
ban akart beszédet tartani, de nem talált csendes hallgatóságra, 
különösen az ellenzék fordult a szónok ellen, mire a polgármester 
katonaságot rekvirált s elrendelte Kiss Menyhért letartóztatását. 
Az ellenzékiek kérelmére Szalay László akart közbenjárni, hogy 
Kiss Menyhért bocsáttassák szabadon. Mamusich durván visszauta
sította Szalay Lászlót, elrondelto ennek is letartóztatását s e köz
ben Szalay sérüléseket is szenvedett. Szalay Mamusich ellen panaszt 
emelt a szabadkai törvényszék előtt s kérte a vizsgálat elrendelé
sét. A vizsgálat a rendőrség utján folyt. Imi a polgármester azzal 
védekezett, hogy ő a katonai erő kirendelésére s a letartóztatások 
eszközlésére az ellenpárt fenyegető magatartása miatt volt kény- 
szerilve. A kir. ügyész, mivel nézete szerint a polgármester he
lyesül) járt el, az ügy félretételét indítványozta, a mihez a sza
badkai törvényszék hozzá is járult. A kir. tábla az első bíróság 
megszüntető határozatát helybenhagyta, de a rendőri előnyomozás 
folytatását elrendelte. A magánvádló Szalai e végzés ellen felebbezett 
a kúriához, mely e hó 27-én délelőtt Szentgyörgyi Imre elnöklete 
mellett tartott illésben a kir. tábla megszüntető végzése ellen beadott 
fellebbezést elvetette azzal az indoklással, hogy bűnvádi eljárás 
megszüntetését elrendelő kir. táblai végzés ellen további fölebbezés- 
nek helye nincs.

* A budapesti m. kir. tudomány-egyetemre a 
következő szánni hallgatók iratkoztak be az első felévre: a hittu
dományi karba 91-en, a jog- és államtudományiba 1708-an, az 
orvostudományiba 1199-on, a bölcsészetibe 861-en, a gyógyszeré
szeti szakra 2.37-en és a szülésznői tanfolyamra 67-en, tehát össze
sen 86(l8-an. A múlt óv hasonló időszakával összehasonlítva 8-al 
apadt a kispapok száma, (12-vel a jogászoké s 11-el a szülésznőké. 
Ellenben az orvosnövendékek száma 4-el, a bölcsészeké 33-mal s 
a gyógyszerészeké 31-el szaporodott. A múlt tanév első feléhez ará
nyiba tehát az összes hallgatók száma nyolcczal fogyott.

* A bács-bodrogmegyei agarász-egycsülot - mint a 
„B. H. ‘-nak Írják Szabadkán e hó 22-én népes közgyűlést tar
tott, melyen a többi közt megjelentek: Vojm:-. Simon, Vojnits Sán
dor, Antunovits József, Lalimnits Géza, Vojnits István. Krisloforo- 
vits stb. A közgyűlés első teendője az elnökválasztás volt. Elnökké 
egyhangúlag Lat inovi ts (ióza választatott meg, kim k neve bizto
sítja az egyesület jövőjét. A közgyűlés elhatározta, kogy nov. 13 
ón Szabadkán agái ■. < rsenyt rendez. A pályabírói tisztet Vojnits 
•Simon, Goorgiovits ezredes és Perezel őrnagy fogják teljesíteni. 
Kövezéseket tehetni nov. hó 12-ig ifj. Vojnits István ogyeaOleti tit
kárnál Topolyán és a verseny előtt való nap esti 11 óráig Sza
badkán a „Bárány" vendélőbon ugyancsak a titkárnál. Az első dij

tisztolotdij - egy értékes ezüstbillikorn, a második dij a télok 
összego. Egy tót 10 frt.

* Kinevezés. Mihályi Ernőt Dácsmogye főispánja 
megyei Írnokká nevezte ki.

* Bigamia. Dózsay Péter, hivatalától felfüggesztett pos
tatiszt, 1855-ben Szabadkán törvényesen egvhekelt Polrós Rozá
liával. 1872-bon, a nélkül, hogy nejétől elvált volna Kecskeméten 
uj házasságra lépett Dudás Nagy Eszterrel, ennek halála után 
1885-ben Budapesten Makk Juditnak és hogy ez is moghall, Kínál 
Máriának esküdött oltár előtt örök hűséget. Ezt is csakhamar fa

képnél hagyta és egy Ismeretlenül maradt nővel lépett vadhúzas- 
ságra. Kínál Mária hűtlen férjét keresve, me/.uo", b >gy az első 
feleség, Petrán Rozália is ('■leiben ,an. Az n;; piidapes' tör
vényszék elé került, a mely Dózsay Pétert kettő- iiAza .ág !•■. i< tte 
miatt egy évi börtönre itólto. A kir. ügyi'-/ i,-.-í.beztIö: . a 
kir. tábla 1. bünletőtanácsa a napokban ■. • ’ i. > ■'
börtönre emelte föl.

* A zombori »lsö toinetki/.í >.i o- ; let .. .1,
kezelésénél nagy visszaélések • • k. i . ... i ;r\ n k.i, ,.t
hogy - 7 e - vlet volt r én < r’iok- ••................. tag- ;-i konpu: !a-
imségii -.minit I-' .•", a zekEni ■ i?i,:?ott <»• • gok valami n- 
i yiór ■ ' ■ ■. Mindt t lég a: • •
imijiis ha.<(!■.>’. tapasztalták .. •/ ág, cd.ii.’ befeie? nincsen A. 
egylet csupán a 33 tag részér- nyugtázott I2'> trt ;>ukin;i- .-g
élnem szánni, it mutatta ki . alk.d... •na' A/'nlan ll> I ■'.•-
rencz. pénztárunk és Metz ALlié'y c'len:; k<-: l.izalm. l- iini' 
ajánlottak részükről s kot: ; ,c ■■• ró . • 1
az igazgatóságot meggy.> /.ék .mól, n ..... •
A számadás megvizsg ' . óval u.rgl-i .•>. Ii s m I. 15
én tartottak ülést, m<i.c. :v íegy .. "... k

t.' bl'i közö'! Koíoinpni L.ik.- !:• . ■■!. • ;■>•)•. I. .Hí • -;
I. i r.ili’-i: -.'.iiión 13 ÍK óö ki a •. nvn. -ic a iiátrao-k - A
7 III krt tett ki I ■(( 'l . !.■ 3Ó ,i ..I.l.et .. I'( k |. i li..

j inenii) iIszámo. k t. ■■■• ■•’ ij. . A - ; i iti.A <.'!óa<i,.i Ii 
..sok il\ kó:iyve("-k" -;s m-- y '■ < <■ . . ii nnii.it .. ■ 1 d

* !z.erűic .. A gyűli <• . • : • .i. .. 1 i i Jji. >■ , "f
szél. • ' z íigy k-. ■!.' -i . töiaei^szj knei . m . -■. I- -'- ■ t
mert a visszaélések e!ko\emséiéi vádolt peiizíárnok ■' i i ■ s 
gálatot kórtok maguk . ik'ii a törvényszék . napo, ' u. i.-.< u i 
indította azt.

* A róni. kall), népiskolák kö/p-uit • r. i. >-n a 
belépőnek mindjárt a folyosó elején iszonyú bó-z üti meg az orrát. 
A pöczegödrök ugyanis az épület legszembetűnőbb ri'-s;.én vannak 
elhelyezve s olyannyira elhanyagollak, hogy nemcsak a ev- n;o;'. i 
szervezetű iskolás gyermekek, hanem a legerősehi .. <•>w.• iu-1 
biró férfiú ogószsógo s voszélyeztptvi van általa Csodáljui hogy 
az igazgató úr orrát nem bántotta nn g a kellemes -..ag !. ni . i. 
minden bizonnyal intézkedett volna. •. ,ir ónk azcri b. Jt< ■ .'.ek; 
magának ne kelljen elvezni amaz ego/.ségo. leiegot Vagy talán 
azt sem tudja, hogy milv \iszonyok latinak a -a at isko;ájai>an ?! 
— Több szülő.

* Kinevezés. Moldova Béla nagykikindai kir. törvényszéki 
dijnok a szabadkai kir. törvényszékhez Írnokká neveztetett ki.

* ,,A függetlenségi és 48-as párt szervezéséről" czi- 
men Pártos Béla tollából 61 oldalra terjedő röpirat jelent meg. A 
műről esak jövő számunkban emlékezhetünk meg bővebben, egy
előre esak annyit jegyzőnk meg, hogy a kitűnő munka 50 krérl 
kapható Grimm Gusztáv kiadásában Budapesten.

*A „Zombor és Vidéke" szerkesztősége mai naplói fog
va a (írómon- és Zrinyi-ulcza sarkán levő takarékpénztári épület
be helyeztetett át.

(t Az én köszönő-levelein. (Hivatalos hitelesítéssel.I 
Przemysl (Galiczia). En szédülésben, gyomorgörcsben s szorulásban 
szenvedtem, és Brandt R. gyógyszerész nagy hatású svájezi lab
dacsaiból csupán három dobozzal használva el. mind e bajaim meg
enyhültek s miután étvágyam is megjött, most már teljesen jól 
érzem magam. 8 ezért nem állhatom meg, hogy Önnek mélyen 
tisztelt uram, oly jó hatású svájezi labdacsaiért hálás köszönetéin 
ki ne nyilvánítsam. Fogadja legbensőbb köszönetéin, őszinte tisz
telője: Mildvurm Adél. A fönnebbi aláírás valódiságát bizonyítja 
Przemysl izr. egyházközségének képviselősége. 1886, okt. 20. (P. II.) 
Brandt R. gyógyszerész svájezi labdacsai (70 kr egy dobozzal) a 
gyógyszertárakban kaphatók de meg kell figyelni védőjegyét, mely 
fehér kereszt vörös mezőben Brandt R. névaláírásával.

« Eiry nő ansolhoiihól. Anuellion nyugati n-Hz.éb(>n Dovonshirc gróí- 
váglmn él rb'inentH Mária, egy szorgalmas nő kinek szervezeti betegségét <- 
végre ebből való gyors kigyógy olását minden nőnek érdekében áll ismerni. ,.Egy 
nagyobb gazdaságban — igy beszéli voltam alkalmazva. Túlságos munka kö
vetkeztében fejfájást kaptam, követve halálos gyengeségtől és gyomorbetegségtől, 
inig végre képtelen voltam bármely táplálékot vagy italt magamban tartani. 
Kényszerülve voltam számos hétig ágyamat őrizni. Nyugalom és pihenéstől kis
sé javulva ismét munka után néztem, de csakhamar heves fájdalmat éreztem 
oldalamban, mely kevés idő múlva egész testemben elterjedni látszott és min
den tagomban lüktetett. Ezt köhögés és légzési nehézség követé, úgy hogy vegre 
már nem bírtam magamat s másodizben is ágyba estein, mint gondolám utol
jára. Ismerőseim mondák, hogy végérám immár közel van, s nem élek tovább 
esak addig, mig a fák újra felveszik zöld tavaszi díszüket. Ekkor történt, hogy 
egy Símkor röpirat jutott kezeimhez. Kértem anyámat, hozna nekem egy üveg 
SIIAKER-EXTllACT-ot, melyet én az utasitáshoz. híven kezdtem szedni, még 
felét som vettem be. s már is javulást éreztem állapotomban. Utolsó betegsé
gem 1883. június hó 3-án kezdődött és augusztus ű-ig tartott, midőn a slmker- 
éxtractnt kezdtem szedni. Igen kövessel ezután már képes voltam könnyebb 
munkák végzésére. A köhögés felhagyott s nem szenvedtem többé li-lekzési nt- 
hézségben. Most immár tökéletesen meggyógyultam. Es oh mily boldog vagyok ! 
Nem találok szavakat, hálám kifejezés.re, mit a Shaker-extrakt iránt érzek. 
Meg kell jegyeznem, hogy kerületünk orvosai óva intették a népet ezen áldásos 
szer használatáról azt mondván, hogy az nem tesz jót és hogy a Sliaker rop- 
iratok számos ember romlását fogják okozni: es íme most én éppen ezen .-/őr
nek köszönhetem e,-. gémét. A röpiratot kölcsönözték elolvasás végett s a 
birtokomban lévő min' ■ mértfóldnyi területét járt be kézről-kézro. Ti »nnyo|< z. 
mérföldről jöttek szccve1 emberek elkérni azt tőlem, hogy azután gyógyszert 
vegyenek, tudván, lm. v . i egészségemet innak köszönhetem, biztosan hívén, 
hogy jó utón járnak. Egy asszonyt ismerek, ki már a halál réven állott, s 
monda, lmgy soinmlkép sem tud magán segíteni, babái ipái /.imo- orvos ta
nácsát vette is igénybe, egy sem tudott rajta segítem En beszéltem neki a 
Shakor-extraetról és Seigel-iahdaesokról, melyek nagyban elóipozditjak ?z előbb 
hatását, s mindkettő nevét felírtam neki, neimgy éltévé.-ze náeson 
vetve Shsker-exiiietot vett és íme most a legjobb e. .. - ....vend s 
berek messze földön bámulják csodás felgyógyulását. Ezen kel szer oh 
aratott vidékünkön, hogy az emberek őzt mondják, nők-' 
szükségük, ők > sak Shaker-oxtractot és Smgel-labda- 
szenvedők, kik ágyukat őrizték és ujjokat is <1 g látták im 
tak általa. Kerületünkben volt cg} I- un ki 
öt évig nyomta az ágyat szorulás es k< “zvónv 
mérvben, hogy már az öngyilkosságra gomb 
kerületekben, kihez, ne fordult volna 
hasztalan ' Kijelent, .i.-k, lmgy nem , 
váltsághaiH. eot nmgkondul .i liallotti 
azonban a Xia-rr-exlrnht és s< u., 
niár "ÍV l-ee-z-e ti.ui !■ k .11 -
kép.- Mindenki liainuú mt.mn ót lm 
nyomta az ágyat Manapság legmélyei-t. italával 
EXTRÁIT és l«ton jósága iránt. ■ '.-menl« Matia. 
EXTRACT áia I frt 25 kr.. egy i lő -G-■
főraktár lludiip-st. n. király-uteza, 12 l'o ők .1 u' - 
ország minden gyógyszertárában ka) i' Z-mb<. I.an 
Antal gyógyszerész uraknál

)( Kiuek kell ingyen n i . p.-- naptól az 
lizotMon elő ti 25,000 péltlányli.in megjelent. Budapest m i 
képes politikai nnpilnpru bg.ilá’bb "gy 't vn. I,. imi|l II . \ t,> 
km nyz'ű n legjobb er<k alt..: I' ii .'■ : ■■.( e". .vit- I 1 . .
félévre 6 frt; negyedévi- 3 til. -

. It, til iiánHiii , S|| \h J. 
Km U'.-L- SIIAKER- 

,i. r.o ki m,1l- ■
;. • /■■rfárábaii. ■ dt la »•, 
SiHiorborn K ■ • - *'d'

' Iroda Íl1 he’ycz.es. Van szj i m •< in a n e. 
kózönHég .szives tmloniasára hozni, hooy ugvv <1 od i- 
mat a Zombori Taka. ekpénztarniik Gromon - csZrinyt ntcza 
sarkán lövő ópölülólc löszöm át.

Tisztelettel Dr. Mólnál Gyula
KÖZ- ós váltó-iig"ved.

* Él’teshős. Dr. Donoszlovits Vilmos, orvos, lakását 
a jövő hó <1.ojével saját házába, a honvédkaszárnya 
no / -it, volt Z: J\■ \;ts-iele Lázba teszi át (Széchényi kor
ín !iő. sz.)

Egy. esetleg hu oro/oi' : zohn és 1 istálló 
k i" BóvebbH e lap kiadóhivatalában.

VAlinsi SZÍNHÁZ.
Z 1 ih-.r. IS8A é • 1 .', • ó h , .•■ 30-ú n v u - á r n a p.

FALU R O ? Z S Z A
! 1 • 1 - •' v-db iiitiilm • "ti 01 ed,-!i iiópszinmu dalokkal

1. ' .:. Irta !'• il Ed". Zolié el szer/.é El kel i.l.-k. I Ri'11 •
.1. /-- Iv >v 1 K unagy : 'ír • jk»intfi<T.

.‘•ZEM El.'i Elv
I r-lcb G;t-
| I..110 .

pár,
D0111I1 •,.

I
1 sj

Láng Ilon.
1 "unbain.

Emum 1!
( ,-a| 0

' ásigo.
Nt metliy Gizella. 
Juhász.

I -sapólie. Bohtminé.
Sulyokné. Ssőlősi Ilermin.

1 iri /i.\u- Mezoyné.
Gonosz l’i Andrássy.
Gon >szm. Fohe.rvárv Mari-
K< ói va. Palotay.
Jóska, Mozoy.
( -rllli 1'Í/fo Falvi.
Csone Mihálka.
Adu-. Baksav.
Cserel)..o -) Jóska. Báthory.
Emv oi-'g •araszt, . Kecskeméti.

Kezdető 7 órakor. "TUf
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Költészet és próza.
— Karczolat —

Nem keresek fonalat, mellyel tárgyamat lebonyolítsam, hanem 
amint neki indultam az útnak, midőn e tárczára tárgyat kerestem, 
úgy elmondom élűiről végig utam eredményét is. — Jegyzeteim
nek „Gyalogrobot" czimet adtam, — azt hívén, hogy irandott tár- 
czámnak nem is lehet más tárgya, mint a fáradság, mit a nap 
hevében átéltem, — pedig alig értem utam felére s ime elevenen 
látom magain előtt tárgyamat, - - látom mint ölelkezik össze a pró
za és költészet.

Csak pár hónappal az előtt dolog nélkül ültem lakásom előtt, 
s tán türelmetlenségemben, de úgy elszomorodtam, hogy rögtön 
költői gondolatokkal lettem tele. Körülnéztem magam, s rosszul 
esett hogy embereket, házakat látok, rosszul esett látnom az életet 
a maga valóságában. Felkeltem s buesuzás nélkül hagytam el 
családomat, hogy a magányt keressem s neki mentein a legna
gyobb hőségnek.

Egy kis szerb falu határdoinbjáig (irtom el, midőn élvezendő az 
egyedüllétet, megálltam, lmgy körülnézzek, s midőn legszebb gon
dolataimnak kölcsönöztem volna szárnyakat, a reszkető légben 
hortyogás hatol hozzám. Megrázkodtam s minden idegemben érez
tem, hogy az. élet ez igazi prózája kellemetlenül hat reám ; - 
midőn azonban kedvetlonül tovább indulva pár lépést tevék, meg- 
lepoívo kelle invgállanom, hogy gyönyörködve lássam költészetét 
is az (•lelnek. — íme ott fekszik a próza egy szegény drótos tót 
személyébon, ki elgyötörve az élőt terhétől, elaludt, — do kit nem
csak az álmok Istennője fogadott karjaiba, hanem a saját őran
gyala is őriz, és fejét ölében tartva, szinte látszik rajta, hogy a 
férjet az álmok világába is elkíséri.

A lélek fogékonysága talán, vagy a jelenőt fennköltségo 
okozta, do engem ez élőképe az igazi szerelemnek úgy meghatott, 
hogy sokáig mozdulatlanul álltam helyemben annélkül. hogy tud- 

I tani volna miről gondolkozom. Mig vegre midőn észrevettem, hogy 
! o jelenet gondolataimnak irányt adott, észrevétlen kerültem el a 

hús árnyal, mely az ébren és alva álmod Itat boritá.
Egyedül vagyok tehát! — minden alszik csak a szent termé

szet él, most lőhet kilesni őt éltet adó munkájában. . . Pőréro 
vetkezőm, ah mily jól esik, ez is prózája az életnek és azt én e 
pillanatban szebbnek látom annak költészeténél. — miért?------
t. n jól esik tudnom, hogy élek.

gén. ilyenkor él az ember, ha az egyedüllét boldogságának 
tudicában gondolkozni ki pe> : igen, — ha nem az álbarátok zajá- 

j vt teli viliig áramlata ragadj i magával az embert, hanem ha a 
I tiv unmi; ái ni-r te-- . '. lek mag . röptét gondolatban ki 
| sérbei

' • i ni''.' kuk - i- . ■ . -■ r mily különbség azok
. I : ■ :<nt az anyagiam imádják es azok között, kiknek

• ■ • H ■ • e • ói ,.i ' mag.•.( i. r. fel a mindonséghe.
i liocy ii. .1 - ii :< nli.-í uiak. -I. hogy dicsérje a., -irat. — 8

und i. a i- -■ in ..' ............ .em kísérheti a szellem magas
1 i'ipb-i i.u. I’.ii, .;| inén ?. o /. -zedíil. hogy a testnek is 
j koltc-.'ele 'I. (Ili II; > • .0 ;• Isten, mily boldogság té- 
i god i<iy im dni

'•( > • 1- ; '(• k ■ i: sík .. :n,agnak ('•bek' nem
mein ' /.ok o-ak k>; 1 1. ,'iiiek a , •hali. a/.oke ajtóst élve, pil- 

I lanyatni kép/,"-. 111. úo . oldogsiigd csak a lélek ád.
I/ok voltak ni.iiiiin, imf akkor sehiihon papirosra tol 

teiu ma - midőn jeg.v/.eleimnek il 'kot adni akarok, ujra ólra
- gól • ir - na (iszom, I ■.. ’oiio 1-m vagyok kepe-az é|e|-
, 1 • -'i''- ■ •' ii'.gy 11.. a |.i -,.at ne litnám.

' 11 •‘'•■ki 1 k- 1 - I, lm 0 közmondús-
' hau i- mii.'--.' mt.-. in,'..! a koü-i ' aslmgy a lantot vevő 

po- t.i es éneklő ma l..r ko?.ot( a k’ ii.nb • hogy a poéta sem 
| akkor nem d '.lol, ha eln., -cin akkor ha jól van lakva, hanem a 
I poéta azon tudatában, lmgy hoLmp mm lesz mii enuio — a meg-

nnii.it


énekli a nyomorúságot, de midőn az a holnap megjött. és gyom
rát korogni érzi, megszűnt poéta lenni.

Mi például a nő a költészetben?
Angyal, és - ördög! mindkettőt megénekelték már, és 

mindkét dala a költészetnek liü tükre a nő lelkének. S mi a nő 
a prózában ? — egy anyós!

No lám, kedves hölgyeim önök ma vendégeim, és én - 
bár e tározót e nevezetes nap emlékére irtain, mégsem bírja ben
nem a lovagiasság legyőzni azt. hogy vis-á-vis kedvosségtekkel az 
igazat meg ne mondjam. De ne vegyék kérem, rósz néven, 
mert higyjék meg, hogy — ha kezembe tollat veszek, sohse va
gyok ura akaratomnak.

Folytatom tehát, s prózát irok. Leírom a nőt úgy. mint azt 
én látni szeretném.

Első feltételül szabom tehát a magam ideáljának, hogy nő le
gyen : —• hogy pedig nőiességét fenntartani bírja kell hogy:

1. rövid ruhában ne járjon.
2. káromkodni ne tudjon.
3. kiváncsi ne legyen.
4. férjhezmenetele után zongorázni ne tanuljon.
5. jó gazdasszony legyen ugyan, de a goromba munkát cse

léddel végeztesse.
6. bájairól tudomással ne bírjon.
7. ne dohányozzék.
8. papucsban ne járjon.
9. szerény legyen, és végre
10. odaadással bízzék férjében.
Tízparancsolat ez. kedves hölgyeim, mit. ha betartanak, vilá

got hódíthatnak vele. Es hol e próza meg van. meg van a köl
tészet is!

Mai róz.

Fehér és creine selyem l’uille Franealsc, surah. satln 
mervellleux. damaszt. rlpsz taléta és atlasz, 75 krtól 
méterenkint egész 10 frt 75 kiig szétküld egyes ruhákban s 
egész darabokban vámmentesen házhoz szállítva Henncberg 
(•'. selyemgyári raktára (es. és kir. udv szállítói Zürich. Min
ták póstaíordulattal. Levelek 10 krral bérmentesiihetők.

felelős szerkesztő és kindó-laptulajdoiius :

l)r. MOKNÁK GYULA.

HIRDETÉSEK.

NYÍLT TÉR.)
Egy budapesti első rangú legjobb hírnevű angol gép- 

gyárczég Zomboi'bail, tekintettel ezen város nagyobb 
környékére, képviseletet szándékszik felállítani. Ajánlatok 
X. Y. Z. jel alatt a „Zombor és Vidéke** kiadó hivata
lához kéretnek. 1 -*

Harlemi hyacintok.
Egészséges, nagy virághagymákat ajánlok a teli virágszezonra 

a következő .színekben:
Egyszerűek: kékek, fehérek, pirosak <■> sárgák. Darabja |o 

kr.. 10 drb 1 frt. 100 darab 10 frt.
Duplák: kekek, fehérek, pirosak es sárgák. — Darabja 10 kr..

10 drb 1 frt. loo drb |o frt.
Tarkák: duplák és egyszerűek vegyesen. — Darabja 10 kr.. lo 

drb I frt. 100 drb lo frt' 1000 drb 90 Irt.
Tulipánok: duplák és egyszerűek. Darabja 5 kr.. 10 drb 40 

kr., 100 drb 4 frt.

Mindszenti koszorúk.
Saját gyártmány.

Szárított természeti virágokból, elegáns kivitelben, koszorúim 
minden nagyvárosi gyártmánnyal kiállják a versenyt. Pompás 
párizsi koszorúk 8 írttól 15 írtig. Tojásalaku koszorúk, igen Ízlé
sesek 2 frt 50 kitől 3. 4. 5. 0, 7, 8. 10. 12, 18 írtig.

Csokrok és koszorúk.
Elő virágokból igen elegán* kivitelben, pálmák és szalon ül

tetvények. — Sürgönyileg föladott rendelések, rögtön eszközöltetnek.
Árjegyzékek Ingyen és hérnicntesen. "IMk

Tisztelettel

Agácsy Benedek.
mag- és virágkereskedése és kertészete 

3-3 TEMESVÁKOTT.

*) E rovat alatt közlőitekért m in vállal felelősséget a szerk.

9074
1887 kj. sz.

Hirdetmény.
Zombor szab. kir. város gazdasági kül

döttsége által ezennel közhírré tétetik, mi
szerint a városi szolgaszeniélvzet és rendőrök 
részére szükséges 2G78 frt 40 krral elői
rányzott nihanéiniiek és szerelvények beszer
zése iránt az árlejtés f. évi november 3-án. 
délelőtt Itt lírakor a városháza kistermében 
fog megtartatni.

A feltételek és minták a hivatalos órák 
alatt megtekinthetők.

Zombor ISS7 október 22-én.
Viiklesevlts Péter.

tanácsnok.

„BUDAPESTI UJSÁG“
Magyarország legolesóbb és legelterjedtebb független néplapja.

1*** Megjelenik naponta
jMF** 1 í ’<» 11 ii 11 p n p ii inni ii fi p o fi ín

20.000 példányban.
A ..Budapest i i',jsím“ nemcsak a hazai, hanem a. külföldi politikai és társadalmi eseményekről is leg
gyorsabb és legmegbízhatóbb tudósításokat közöl és a kérdések megvilágításáról elsőrangú Írók gondoskodnak, kik

nek tollát egyedül az igazság és a nép valódi érdiekéire való tekintet vezérli.

.í3EucLapesti újságé
kitűnő vezér- és tárezaczikkekon kivid közli az összes általános érdekkel bíró bel- és külföldi n a p i h i r e k e t, 
a legújabb táviratokat, a kereskedelmi, ipari és közgazdasági tudósításokat, a lottó- és 
s o r s j e g y h u z á s o k a t és az ..Ingyen posta** rovatában olvasói számára tért nyit ingyen üzenetváltá
sokra. gondos kivitelű képei pedig hű tükrét képezik a felmerülő éidekesebb napi eseményeknek: 
közöl azonfelül három regényt, melyek amellett, hogy a társadalmi élőt legkülönbözőbb mozzanatait ecsete

lik. irodalmikig is legmagasabb színvonalon állanak.
A ,.Bu'la pesti I’ j s a g“ karácsonykor egész-, léd- és negyedévi előfizetői közt MF* Hsztrlrtdijat 

lóg kisorsolni, u. m.

mF" 1 arany órát, 1 arany karperecét és 1 ezüst órát, "W®
melyek a nyertesek kivánatára a kiadóhivatal állal be is váltatnak.

Előfizetési árak:
Egész évre — —■ — — 12.— frt I Negyed évre — — - - ;l— fj-t
Fél évre — — — — — — ti.— frt | Egy hóra — — — — — — I. - frt

A „Budapesti tjság" kiadóhivatala,
Budapest, Amlrússy-ut 12. .szóm.
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X 
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Magyar ipar. 

A német-prónai posztó-gyár 

részvény-társaság 
ajánlja mindennemű saját gyártmányú a gyapjú
szövő iparba vágó készítményeit, ii.in. Legújabb 
divat-kelméket, posztó, tiffli. peru- 
vien. dós ki n. trikó és különféle kabát
sző vötöket. ka ni guru. lódén. azúr és 
h a I i n a - p o s z I ó k a I. kizárólagosan tiszta gyap
júból és valódi színekben. Továbbá ágy- és ló
takarókat. mindennemű po króe.zo kai stb. 
Megrendelések a képviselőséghez intézemlők következő 

czini alatt:

A német-prónai posztógyár
9—10 minta-raktára

Budapest, Miizeiiin-körul 10. szám,
I gyanitt raktáron lévő áruinkat kicsinyben 

is gyári árakon árusítjuk.
Kívánatra milliókat bérmrntvr küldünk.

Magyar ipar,

0 Jó kereset!!!
íj^Xj Bizalmas személyeket ke-
íj® résünk törvényesen megon- 

gedett <lij sorsjegyek eladó-
£5) sálloz. M.ifas jutalékot eset- 
ÍJ® lég havi lizetést is adunk.

Fővárosi váltóüzlet
V® társaság

>a
A , >>:

6*’ Adler és társa... .......... .BIDAPESTEN.
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Szállitási-íizleí iroda áthelyezés.
Van szerencsém tudatni a n. é. közönséggel, hogy 

eddig a főuteza Millasevits-féle házban levő

szállítási üzlet irodámat
saját házamba (Rókus-utcza 51. sz alatt) tettem át.

A mostani költözködés alkalmára ajánlom a n. é. 
közönségnek jeles butorszállitó kocsimat és azon
kívül rendelkezem még több szállító kocsival. Kérem 
tehát a n. é. közönséget, hogy az irányomban tanúsított 
bizalmat továbbra is megtartsa, melyet én a gondos és 
gyors szállítással iparkodni fogok mint ezelőtt, úgy a 
jövőben is teljesen kiérdemelni.
•) t Alázatos tiutalcttel

Weil Márk,
szállító, Itókus-utcza 51. sz. saját házában.

|üj találmányok |
$ szabadalmaztatnak ifö
IS BENEDEK 
ajj szabadalmi irodája 
•J körút 10. hz.

l'illlalálók

LAJOS és TÁRSAI 
állni Budapesten ínnzeilin- 
\ migviii. Miiiisl.'i'iiuii által a 
bizalmába ajánlva. 2- r>

k
Oblát Károly könyvnyomdájából. Zomborban.


